ТЕПЛОВ Василий Егорович [род. 1731 или 1732, Москва]. Сын капитана. 1 июля 1746 определен в Акад. гимназию в Петербурге и с самого начала поставлен в привилегированное положение, поскольку являлся родственником Г. Н. Теплова. В гимназии учился под непосредственным наблюдением инспектора К.-Ф. Модераха; став с 1 сент. 1747 студентом, получил разрешение президента Академии наук К. Г. Разумовского обучаться в университете наукам, «к каким охоту имеет» (СПбФ АРАН, ф. 3, оп. 1, № 456, л. 58).
Благодаря хорошему знанию языков в 1748 Т. был назначен в Ведомственную экспедицию для перевода иностранных известий, публиковавшихся в «СПб. вед.». Здесь он работал в 1748—1754 с переводчиками Академии наук B. И. Лебедевым, А. А. Барсовым и Г.-К. Фрейгангом, общался с М. В. Ломоносовым, которому с 6 мая 1748 Акад. канцелярия поручила проверку переводов, выполнявшихся в Экспедиции. Вместе с тем Т. продолжал свое образование в университете, посещая лекции профессоров И.-А. Брауна и Ф.-Г. Штрубе де Пирмонта. На экзамене в февр. 1750 было отмечено, что Т. в нем. и фр. языках «довольный успех показал», «авторов латынских разумеет не худо», «разумеет гисторию, наипаче новейшую».
В 1749 Т. приступил к переводу вышедшей в этом же году «Новой полной грамматики французского языка» («Nouvellе et parfaite grammaire françoise»; перевод сделан с появившегося также в 1749 нем. перевода «Neue und vollständige Französische Grammatik»). Основу книги составляла популярная в XVIII в. грамматика П. Ресто, дополненная мн. примерами. Работа была выполнена Т. за год и представлена в июне 1750 в Акад. канцелярию, которая распорядилась 26 нояб. 1750 печатать этот перевод, получивший положительный отзыв Ломоносова (см.: Ломоносов М. В. Полн. собр. соч. М.; Л., 1955. Т. 9. C. 628). За этот труд Т. был удостоен звания переводчика (СПбФ АРАН, ф. 3, оп. 1, № 519, л. 290). «Новая французская грамматика» (1752; переизд.: 1762, 1777, 1787) в переводе Т. включала «Собрание слов французских, российских и немецких» из грамматики Ж.-Р. де Пеплие (последнее известно также в отд. изд.: 1776, 1780).
В нояб. 1751 Т. вместе с Лебедевым и Фрейгангом было предписано работать под руководством И. И. Тауберта над составлением «российского лексикона с толкованием на трех других языках». Этот труд, упоминаемый в «Опыте словаря» (1772) Н. И. Новикова, в печати не появился. Повседневные занятия переводами статей из иностранных газет и журналов исключали для Т. какую-либо др. работу, и Г. Н. Теплов, следивший за успехами своего родственника, добился в 1754 его назначения секретарем к К. Г. Разумовскому для «письменной корреспонденции с учеными людьми». После отъезда Разумовского за границу Т., очевидно, ушел из Академии наук, и его имя в делах Акад. канцелярии больше не упоминается.
Известность Т. принесли его переводы произведений нач. эпохи Просвещения. Особенным успехом пользовался переведенный им роман А.-Р. Лесажа «Похождения Жильблаза» (1754—1755. Т. 1—4; переизд.: 1760—1761, 1768, 1775, 1781—1783, 1792, 1799—1801). Т. познакомил рус. читателей и с фр. бытовым романом, переведя с нем. языка в 1763 «Шутливую повесть» П. Скаррона, рассказывавшую о приключениях бродячих актеров. В переводе Т. с фр. языка было издано также известное сочинение Пажи «Повесть о младшем Кире» (1762) о военном походе младшего сына древнеперс. царя Дария. Т. приписываются переводы комедий «Арлекин дикий» (1779) Л.-Ф. Делиля де ла Древетьера и «Принужденная женитьба» (1779; 2-е изд. 1788) Ж.-Б. Мольера.
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